
Bacon im Gespräch mit Platschek. Ein
Maler, der nicht über seine eigene Male-
rei reden mag, aber in der Kritik von Ma-
lerkollegen redselig wird und indirekt den
Blick auf das eigene Schaffen freigibt, zur
Freude des Zuhörers: "Die Unerbittlich-
keit vieler seiner Urteile wirkt erfri-
schend: end lich jemand, der sich nicht um
Verhältnismäßigkeiten schert oder ein
imaginäres Museum mit Karteileichen be-
völkert." Was er beim Malen verabscheut
und negiert sei zum einen "Dekoration,
für ihn das Übel der abstrakten Malerei",
und zum anderen "Illustration und Senti-
mentaliät". Mit sechzehn, so erzählt Plat-
schek begannen Bacons Vagabundenjah-
re, die Schule hatte er nicht abgeschlossen.

Möbeldesign und Inneneinrichtung bilden
die erste berufliche Orientierung, erst zum
Ende der zwanziger Jahre wendet er sich
der Malerei zu. Für die `Internationale
Surrealisten-Ausstellung' 1936 waren die
von Bacon eingesandten Bilder bezeich-
nenderweise "nicht genügend surreali-
stisch". Die sechziger Jahren bilden die
Zeit der großen Tryptichen, dreiteilige Bil-
der besthend aus dem Mittelbild und den
Seitenflügeln. Bilder von beklenunender
Klarheit, gleichzeitig unfaßbar, hinter
Glas doppelt entrückt: Liebesakt als Zwei-
kampf, der menschliche Körper zerstük-
kelt, Furien wie bei Aischylus, verzerrte
Gesichter und Gliedmaßen vom Maler se-
ziert, krampfhaft verschlungene Körper-
knäuel, die Bildbühne als Schlachthaus,
der Schrei zum Grinsen ausgewachsen,
Körper, die im Ausguß verschwinden...
Manieriert für den einen, morbid, maka-
ber für den anderen. Applaus von den ei-
nen Verachtung von den anderen ...und
Bacon selbst? "I serve champagne to my
real friends and real pain to my sham
friends". Ins Rätselhafte inszeniert sich
die energische Persönlichkeit des unersätt-

lichen Trinkers, mit dem Hang zur Unter-
welt und zu den jungen Männern. Exzeß,
Rausch verzerren und verwirren den Blick
auf den Künstler, dennoch bleibt die Ak-
zeptanz seines technischen Könnens über
jeden Zweifel erhaben, sein malerisches
Handwerk beherrschte Bacon perfekt.

Verspätet, elf Jahre nach der französi-
schen Ausgabe des ausführlichen Essays
von Gilles Deleuze Francis Bacon - Logi-
que de la sensation, erscheint die deutsche
Ubersetzung (Joseph Vogl) auf dem
Markt. Hervorragend aufbereitet präsentie-
ren sich Text und Bildband get rennt und
erlauben parallel zum Lesen das Studium
der Bilder. Weit komplizierter, als bei
Hans Platschek stellt sich der Zugang auf
Bacon durch den französischen Philoso-
phen (1925-1995). Maßgeblich stützt De-
leuze seine Texterarbeitung auf die Ge-
spräche des Kunstpublizisten David Sylve-
ster mit Bacon (Gespräche mit Bacon,
München 1982). Desweiteren, und daran
besteht kein Zweifel, studierte der Franzo-
se Bacons Bilder haargenau, präzis bis ins
Detail sind die Bildbeschreibungen. Zu-
dem findet er sich in wunderbarer Koexi-
stenz mit denn Maler, indem er gewiß kei-
ne leichte Kost serviert. Deleuze zeichnet
Bacons Weg als Wande rer zwischen den
Welten der Abstraktion und Figuration
und siedelt ihn in der Zwischensphäre des
sogenannten Figuralen an. Eine Termino-
logie, die er von Jean-Francois Lyotard
entleiht, der das Substantiv Figurai kon-
trär zu Figurativ benutzt. So erklärt Deleu-
ze die fehlenden narrativen Momente in
den Bildern und die damit verweigerten il-
lustrativen Resultate über die Isolation der
Figur im Figuralen. Die konventionelle
wird Figuration aufgelöst. Naturalistisch
die Farbigkeit in Bacons Bildern: "Die
Flächen aus leuchtender Farbe, die Ströme
aus gebrochenen Tönen", markieren Ba-

con zum "größten Koloristen seit Van
Gogh und Gauguin".

Wenn Bacon schildert: "Ich war schon im-
mer sehr berührt von Bildern, die mit
Schlachthäusern und Fleisch zu tun halte-
n", geht Deleuze noch einen Schritt wei-
ter: -Nur in den Metzgereien ist Bacon
ein religiöser Maler." Der deformierte
Kopf mit deutlichen Tierzügen, ein immer
wiederkehrendes Thema, offenbart für De-
leuze: "Als Po rtraitist ist Bacon Maler
von Köpfen, nicht von Gesichtern." Paral-
lelen zwischen Paul Cézanne und Bacon
zieht der Philosoph über den Begriff der
Sensation. "Die Welt als Natur bei Cézan-
ne, die Welt als Artefakt bei Bacon." Als
verbindendes Glied, erläutert Deleuze, be-
deute Sensation "den von einem - ins Bild
übersetzten - Objekt ausgehenden Sinnes-
eindruck". Ganz im Sinne von Bacons In-
teressenlage, daß Malerei "direkt auf das
Nervensystem" des Betrachters zu stoßen
habe. Wirkung ohne Umweg. Spannend
ist es, Deleuze auf seinem Weg der Erkun-
dung zu folgen: Was ist ein Triptychon?
Bacon und die Photos... Der französische
Philosoph spürt den Maler in all seinen
Bezügen auf, vielleicht erspürt er nicht im-
mer die richtige Fährte zur Verwunderung
Bacons, aber er bleibt durchweg seriös
und kennzeichnet interpretorische Freiflü-
ge entsprechend.

Ina Nottr of

Gilles Deleuze: Francis Bacon - Logik der
Sensation. Wilhelm Fink Verlag, Mün-
chen 1995 Zwei Bände im Schuber: 108
Seiten und 97 Bildtafeln (z.T. in Farbe).
Hans Platschck: In Lebensgröße. Fragen
an elf Maler und ein Essay über Charles
Baudelaire, Europäische Verlagsanstalt,
Hamburg, 135 Seiten und 12 Schwarz-
weißabbildungen.

Lettres à la rédaction
L'identité luxembourgeoise dans les métiers d'art

Au sujet de la présentation du mémoire de
Paul Estgen sur l'identité luxembour-
geoise dans "forum" no. 163, je voudrais
ajouter un élément en plus. Paul Zahlen é-
crit dans cet article: "La culture luxem-
bourgeoise se définit par rapport aux deux
grandes cultures voisines (espace franco-
phone, espace germanophone). Elle récu-

père des éléments des cultures mais se dé-
termine aussi en opposition à celles-ci"
(page 33). Ceci se réflète également dans
plusieurs domaines de l'art du XVIIIe et
du début du XIXe siècle. Bien sûr les
deux influences varient dans le temps et
dans l'espace. Citons quelques exemples.
Dans l'architecture: l'abbaye d'Echter-

na ch construite par Léopold Durand est de
style classique français alors que la rési-
dence d'été construite par Paul Mungenast
â Weilerbach montre l'influence du roco-
co de Trèves; dans le domaine du décor in-
térieur les ornements des plafonds de l'ab-
baye de Munster appartiennent au style
Louis XIV alors que ceux du refuge de
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Saint-Maximin de Trèves sont de style ro-
coco allemand; dans l'orfèvrerie civile, un
domaine qui commence seulement à être
défriché, l'influence d'Augsbourg se mani-
feste à côté de celle de Paris; enfin de
nombreuses faïences de Septfontaines ré-
flètent le goût français et allemand.

Il en est de même pour un secteur qui a pu
être étudié plus en profondeur, le meuble
luxembourgeois. Chacun sait que les me-
nuisiers et ébénistes parisiens ont orches-
tré l'histoire du meuble du XVIIIe siècle.
De la France, le Luxembourg adopte le ré-
pertoire ornemental qu'il interprétera sou-
vent dans un esprit allemand. Le classi-
cisme français rencontre le baroque alle-
mand. Les proportions des armoires sont
généralement celles de l'ouest qui privilé-
gie la hauteur, mais le gabarit carré, typi-
que de l'est, se rencontre également dans
notre pays. De même, ces meubles sont
montés le plus souvent suivant la techni-

que française qui n'exclut pas pour autant
la manière plus rare du baroque allemand.
Le meuble d'ébénisterie entretient des rela-
tions, d'une part avec les ateliers parisiens
qui ordonnent les décors en figures géomé-
triques, et d'autre part avec les maîtres du
Saint-Empire qui préfèrent composer avec
le génie propre du bois. Enfin l'apport de
l'Allemagne se manifeste encore par des
types de meubles combinés, comme la vi-
trine ou le secrétaire dit "Aufbausekretär".

A la question de savoir si, pour le XVIIIe
et le début du XIXe siècle, il est possible
de parler d'un mobilier "typiquement"
luxembourgeois, on peut répondre par oui
à condition d'apporter les précisions qui
s'imposent. D'une manière générale, il
faut remarquer qu'à côté d'une production
typée, il existe une autre qui l'est moins
ou qui ne l'est pas du tout. Les armoires
sont plus faciles à localiser que les tables
ou les chaises. La production des périodes

plus récentes présente un plus grand nom-
bre d'éléments caractéristiques que celle
des périodes très reculées. Enfin le meu-
ble tel qu'il existe au Grand-Duché dé-
borde sur les régions directement limi-
trophes par des zones plus ou moins
grandes dont les contours restent encore à
fixer par des études à venir dans les pays
concernés.

La spécificité du meuble luxembourgeois
résulte principalement de la combinaison
ou de l'adaptation originale d'influences
venant de l'étranger. Mais il ne faut pas
négliger l'apport propre à la région
comme par exemple le rôle du "Takes-
char comme meuble d'apparat dans les
fermes ou les variantes locales de ce type
de meuble. Pour la production faïencière
il faut mentionner le décor à la feuille de
trèfle qui constitue une création des Boch.

Jean-Luc Mousset

Über die Arroganz mancher Besserwisser

In den "forum " -Nummern 156, 157, 158 und 159 waren "Briefe aus Kathmandu " von Mario Fioretti, einem luxeburgischen
Lehrer, der damals als Entwicklungshelfer in Nepal weilte, veröffentlicht worden. Jacques Leider reagierte auf diese B riefe mit
einem Leserbrief, der wiederum eine Reaktion in Form eines Leserbriefs bei Ma rio Fioretti hervorrief. Wir hoffen, daß die
Austragung dieses Streits zwischen den beiden, die !eider nicht ohne persönliche Anrempelungen abging, damit zumindest in
unseren Spalten beendet ist.

Geehrter Herr Leider, Ihre hochtrabenden
Belehrungen mit schulmeisterlichem Un-
terton kennzeichnen Sie unweigerlich als
absoluten Theoretiker, der glaubt, die ne-
palesische Gesellschaft und ihre Mentali-
tät weitaus besser deuten und interpretie-
ren zu können als jeder andere.

Erlauben Sie mir dennoch folgende Be-
me rku nge n:
Ihr Artikel strotzt von der Arroganz und
der Überheblichkeit eines "kritischen" Le-
sers, der -zumindest zum Zeitpunkt der
Niederschrift seines Artikels - wohl noch
nicht die Möglichkeit wahrgenommen hat-
te, über eine längere Zeitdauer in einem
Land der Dritten Welt zu leben und zu ar-
beiten.

Es ist natürlich äußerst einfach und ange-
nehm, als Tou rist und belesener Kenner
asiatischer Gebiete über Darstellungen ne-
palesischer Gesellschaftszustände in 'foru-
m'-Artikeln herzufallen; man sitzt wohl-
verschanzt hinter seinem häuslichen
Schreibtisch, entrüstet sich über das Gele-
sene und versucht in despektierlicher Wei-
se, Artikel zu zerreißen, wenn diese einem
inhaltlich mißfallen.

Dies ist ihr gutes Recht (Wer könnte es Ih-
nen verbieten?), doch möchte ich Sie an
dieser Stelle darauf hinweisen, daß Reali-
tät (die ich während meines Aufenthalts in
Neptal tagtäglich kennengelernt habe) und
Tourismus bzw. Auseinandersetzung mit

dem Thema Nepal auf literarischem Ge-
biet zwei gänzlich verschiedene Bereich
sind.

Bedenken Sie bitte folgenden Hinweis:
Konkrete Arbeit an Ort und Stelle hat
kaum etwas mit Ihrer stark blauäugig ge-
färbten Vision einer asiatischen Gesell-
schaft zu tun. Wenn es Ihnen anscheinend
stellenweise schwerzufallen scheint, Kin-
derarbeit, Unterdrückung von Frauen und
Schlamperei zu akzeptieren, so ist dies
meiner Meinung nach ein klarer Hinweis
darauf, daß es Ihnen noch nicht gelungen
ist, Theorie und Praxis (bzw. Bücherwis-
sen und Realität) voneinander zu trennen.
Zehn Monate Aufenthalt an Ort und Stelle
bringen mich jedenfalls kaum von den
Auffassungen ab, die ich in meinen Arti-
keln beschrieben habe, auch wenn Sie
sich dazu ermächtigt fühlen, Leute zu
(ver)urteilen, die anderer Meinung sind
als Sie.

Ihr marktschreierischer Kreuzzug zwecks
Verteidigung irgendwelcher nie klar defi-
nierter asiatischer Werte zeichnet sich in
erster Unie durch gereizten Hochmut und
abgrundtiefe Intoleranz (aber dies sind
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